
Instructions for Use—English
GO2 Model 9570 Fingertip Pulse Oximeter
Indications for Use
The GO2 Model 9570 is intended to measure blood oxygen saturation (%SpO2) (the amount of oxygen in your blood) and pulse rate of both adults 
and children. It is designed for fingers (not the thumb) between 0.3 and 1.0 inch (0.8 – 2.5 cm) thick. The index finger (pointer finger) is most 
recommended. Contact your licensed health care professional for your expected oxygen saturation level (to compare with your readings). The GO2 Model 9570 is intended for 
Home Health Care only.
Warnings
• Keep the oximeter away from young children. Small items such as the battery door, battery, and lanyard are choking hazards.
• Certain activities may pose a risk of injury, including strangulation, if the lanyard should become wrapped around your neck. Use the lanyard with caution.
• Avoid excessive pressure to the sensor application site as this may cause damage to the skin beneath the sensor.
• Before changing batteries, make sure the device is off and is not applied to a digit.

Cautions
• Do not use the device in an MR environment, in an explosive atmosphere, or on neonatal patients.
• This device is not defibrillation proof per IEC 60601-1.
• Do not use the GO2 as the only basis for making medical decisions. It is intended only to be used as additional information that you can give to your 

licensed health care professional.
• The GO2 might misinterpret excessive movement as good pulse strength. Limit finger movement as much as possible when using the device.
• The GO2 must be able to measure your pulse properly to give you an accurate reading. Do not put the device on the same hand/arm when using a blood 

pressure cuff or monitor.
• The GO2 has no alarms. It will not sound if the amount of oxygen in your blood is low or if your pulse rate is too high or too low.
• Do not sterilze, autoclave, or place the GO2 in liquid or clean it with agents containing ammonium chloride, or products that are not listed in this 

instruction. Do not pour or spray any liquids onto the GO2.
• The GO2 is not intended for use in institutions.
• Any of the following conditions may reduce the performance of the GO2:

• The GO2 may not work if you have poor circulation. Rub your finger to increase circulation, or place the device on another finger. 
• The GO2 measures oxygen saturation of functional hemoglobin. High levels of dysfunctional hemoglobin (caused by sickle cell anemia, carbon monoxide, 

etc.) could affect the accuracy of the measurements.
• Batteries can leak or explode if used or disposed of improperly. Remove the battery if the GO2 will be stored for more than 30 days.
• Do not use the GO2 in a combustible environment (oxygen enriched environment).
• Do not use the GO2 outside the specified operating and storage temperature ranges.
• Do not use the GO2 for more than 30 minutes without relocating the device to another finger.
• The GO2 needs to be used according to information provided in this instruction.
• Do not tamper with, or hang lanyard from the flexible circuit.
• When using the GO2 in the home, avoid exposing the GO2 to lint and dust.
• Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM 

radio broadcast towers and TV broadcast towers may affect accuracy.
• Use in emergency vehicles with communication systems may affect accuracy.
• Functional tester cannot be used to assess the accuracy of this pulse oximeter.
• Follow local disposal and recycling laws for the GO2 and its components, including the battery.
• The GO2 is a precision electronic instrument and must be repaired by Nonin Technical Service. Field repair of the device is not possible. Do not attempt 

to open the case or repair the electronics. Opening the case may damage the device and void the warranty.
Symbols

Display Symbols

Using the Model 9570 GO2
Installing the AAA Battery: Use only alkaline batteries. One 1.5 volt AAA-size (LR03) battery powers the GO2 for approximately 2400 
measurements.  Remove the battery door located on the left side of the GO2 by sliding it towards you.
1. Remove the battery door located on the left side of the GO2 by sliding it towards you.
2. Insert one new 1.5 volt AAA-size battery. Follow the plus (+) and minus (-) markings for battery direction (as shown inside of the battery 

compartment).
3. Carefully reposition the battery door.
NOTE: Do not force it into place; it fits only when positioned correctly.
When battery is low, the battery indicator symbol on the display will flash. Remove battery if the device will be stored for more than 30 days. Replace 
low battery as soon as possible.
Applying the GO2 to Your Finger: Hold the GO2 with the display facing toward you; slide your finger into the opening at the bottom of the device, 
as shown at right, until the fingertip touches the built-in stop guide. The index (pointer) finger is recommended.
Have your forearm parallel to the floor when you use the GO2. Make sure your finger is centered within the finger guide and the GO2 is at heart or chest 
level.
NOTE: Correct positioning of the device on your finger is critical for accurate measurements. While on the finger, do not press the GO2  against 
any surface and do not squeeze or hold it together. The internal spring provides the correct pressure; additional pressure may cause inaccurate 
readings.
Activating the Device: The GO2 automatically turns on when a finger is inserted. When a finger is inserted, the GO2 performs a brief self test 
(Figure D). Verify that all segments of the LCD (Liquid Crystal Display) appear during the startup sequence.  If any part of the screen is not lit, do not 
use the device; contact Nonin Technical Service for repair or replacement.
Verifying Operation: The GO2 LCD has an integrated backlight that turns on automatically in low light conditions. This allows the display to be 
visible in dark spaces.
If the device does not turn on or if it shuts off unexpectedly:
• Verify batteries are correctly inserted.
• The batteries are depleted.  Replace batteries.
Continually verify operation.  If the problem persists remove the batteries and contact Nonin Technical Service.
The OxitestPlus7 by Datrend Systems, Inc. can be used to verify operation of the pulse oximeter.
Reading Your Results: When you put your finger in the GO2, you’ll notice an LCD display come on. The numbers you see show:
• the amount of oxygen in your blood, displayed as %SpO2; and
• your Pulse Rate, displayed as a 2 or 3 digit number, measuring the number of times your heart beats per minute.
The Pulse Quality indicator ( ) displays the strength of the pulse rate signal. Bars will display after the , indicating pulse signal strength ( ); 
the greater the number of bars indicates a greater pulse quality signal strength.
If you are not getting a pulse rate reading and your pulse quality indicator is weak, warm the finger or reposition to another finger.
While the GO2 is formulating its reading immediately after activating the device, the inadequate signal indicator ( ) will appear. The inadequate signal 
indicator also appears when you remove your finger to indicate the pulse signal is not detected or when there is excessive motion.  If this symbol does 
not turn off while your finger is in the device, reposition your finger or switch to a different finger.
The Battery indicator symbol ( ) shows the battery strength (the less the symbol is filled – the less battery capacity is available – see “Display 
Symbol” table above). Replace the battery when this symbol begins to flash.
Turning Off the Model GO2 9570
The GO2 will automatically turn off approximately 10 seconds after the digit is removed, or after a 2-minute period of poor signals.

Care and Maintenance
The GO2 requires no calibration or periodic maintenance other than battery replacement. The device’s expected service life is 2 years.
Wipe the device with a soft cloth dampened with a mild detergent or 10% bleach solution. Do not use undiluted bleach or any cleaning solution other 
than those recommended here, as permanent damage could result. Dry with a soft cloth, or allow to air dry.
Clean once per week or more frequently if handled by multiple users.

CAUTION:
Do not sterilize, autoclave, or place the GO2 in liquid or clean it with agents containing ammonium chloride, or products that are not listed in this 
instruction. Do not pour or spray any liquids onto the GO2.
Specifications
Oxygen Saturation Display Range: 0% to 100%
Pulse Rate Display Range: 18 to 321 beats per minute (BPM)
Oxygen Saturation Declared Accuracy Range (Arms*):  70% to 100% SpO2 ±2 digits
Low Perfusion Oxygen Saturation Delclared Accuracy Range (Arms*):   70% to 100% SpO2 ±2 digits
Pulse Rate Declared Accuracy Range (Arms*):  20 to 250 BPM±3 digits
Low Perfusion Pulse Rate Declared Accuracy Range (Arms*): 40 to 240 BPM ±3 digits
Measurement Wavelengths and Output Power**: 

Red: 660 nanometers @ 0.8 mW Max. average
Infrared: 910 nanometers @ 1.2 mW Max. average

Temperature: 
Operating: 41 °F to 104 °F (5 °C to 40 °C)
Storage/Transportation: -22 °F to 158 °F (-30 °C to 70 °C)
Time (from storage) for 

monitor to be ready for 
its intended use: 7 minutes to warm from -30 °C to 5 °C

12 minutes to cool from 70 °C to 40 °C
NOTE: Device temperature will not exceed 41 °C as measured during a controlled environment test.
Humidity: 

Operating: 10% to 90% relative humidity, non-condensing
Storage/Transportation: 10% to 95% relative humidity, non-condensing

Operating Altitude: 
Operating: Up to 4,000 meters / 13,123 feet

Battery Life: 
Continuous: Approximately 2,400 spot checks based on ~21 hours of operation using one AAA-size alkaline 

battery, calculated at 30 seconds per use.
Storage: 6 months minimum

Classifications per ANSI/AAMI ES60601-1 and CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1: 
Degree of Protection: Type BF-Applied Part
Enclosure Degree of Ingress Protection: IP33
Mode of Operation: Continuous

This product complies with ISO 10993-1, Biographical evaluation of medical devices - Part1: Evaluation and testing.
*±1 Arms represents approximately 68% of measurements.
**This information is especially useful for clinicians performing photodynamic therapy.

This device is not made with natural latex.

Principles of Operation
Pulse oximetry is a non-invasive method that passes red and infrared light through perfused tissue and detects the fluctuating signals caused by arterial 
pulses. Well-oxygenated blood is bright red, while poorly oxygenated blood is dark red. The pulse oximeter determines functional oxygen saturation of 
arterial hemoglobin (SpO2) from this color difference by measuring the ratio of absorbed red and infrared light as volume fluctuates with each pulse.
Equipment Response Time
If the signal from the sensor is inadequate, the last measured SpO2 and pulse rate values freeze for ten seconds and are then replaced with dashes.

Example:  SpO2 Exponential Averaging
SpO2 decreases 0.75% per second; pulse rate = 75 BPM
The response of the 4-beat average is 1.5 seconds.
Testing Summary
SpO2 accuracy and low perfusion testing were conducted by Nonin Medical, Inc., as described below:
SpO2 Accuracy Testing: During no-motion conditions at an independent research laboratory, SpO2 accuracy testing is conducted during induced 
hypoxia studies on healthy, male and female, non-smoking, light- to dark-skinned subjects 
that are 18 years of age and older. The measured arterial hemoglobin saturation value (SpO2) of the sensors is compared to arterial hemoglobin oxygen 
(SaO2) value, determined from blood samples with a laboratory co-oximeter. The accuracy of the sensors in comparison to the co-oximeter samples 
measured over the SpO2 range of 70 - 100%. Accuracy data is calculated using the root-mean-squared (Arms value) for all subjects, per ISO 80601-2-
61 and ISO 9919, Medical Electrical Equipment–Particular requirements for the basic safety and essential performance of pulse oximeter equipment 
for medical use.
Low Perfusion Testing: This test uses a SpO2 Simulator to provide a simulated pulse rate, with adjustable amplitude settings at various SpO2 levels 
for the oximeter to read. The oximeter must maintain accuracy in accordance with ISO 80601-2-61 and ISO 9919 for heart rate and SpO2 at the lowest 
obtainable pulse amplitude (0.3% modulation).
Warranty
Nonin warrants to the purchaser, for 2 years from the date of purchase, each GO2 Model 9570 exclusive of the battery. Nonin will repair or replace any 
GO2 Model 9570 found to be defective in accordance with this warranty, free of charge, for which Nonin has been notified by the purchaser by serial 
number that there is a defect, provided notification  occurs within the applicable warranty period. Nonin reserves the right to replace the device with a 
suitable alternative.
This warranty excludes cost of delivery to and from Nonin. Nonin reserves the right to charge a fee for a warranty repair request on any GO2 Model 
9570 found to be within specifications. GO2 Model 9570 is a precision electronic instrument and must be repaired by Nonin Technical Service. Any 
sign or evidence of opening the GO2 Model 9570, field service by non-Nonin personnel, tampering, or any kind of misuse of the GO2 Model 9570, 
shall void the warranty. The GO2 Model 9570 is warranted for Home Health Care Use Only. All non-warranty work shall be done at Nonin’s standard 
rates and charges in effect at the time of delivery to Nonin

Manufacturer’s Declaration
Refer to the following table for specific information regarding this device’s compliance to IEC 60601-1-2.

NOTE: These guidelines may not apply in all situations.  Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, 
objects, and people.

Οδηγίες χρήσης – Ελληνικά
Παλμικό οξύμετρο δακτύλου GO2, μοντέλο 9570
Ενδείξεις για τη χρήση
Το GO2, μοντέλο 9570, προορίζεται για τη μέτρηση του κορεσμού οξυγόνου του αίματος (%SpO2) (το ποσοστό οξυγόνου στο αίμα σας) και της 
συχνότητας του σφυγμού σε ενηλίκους και παιδιά. Έχει σχεδιαστεί για δάκτυλα (πλην του αντίχειρα) πάχους μεταξύ 0,8 και 2,5 cm (0,3 και 1,0 ίντσας). 
Συνιστάται περισσότερο η χρήση του δείκτη. Για να μάθετε το αναμενόμενο για εσάς επίπεδο κορεσμού οξυγόνου (ώστε να το συγκρίνετε με τις μετρήσεις σας), 
επικοινωνήστε με τον εντεταλμένο επαγγελματία του τομέα φροντίδας υγείας. Το GO2, μοντέλο 9570, προορίζεται μόνο για κατ' οίκον ιατρική φροντίδα.
Προειδοποιήσεις
• Κρατήστε το οξύμετρο μακριά από μικρά παιδιά. Μικρά αντικείμενα, όπως το πορτάκι της μπαταρίας, η μπαταρία και το κορδόνι αποτελούν κίνδυνο 
πνιγμού.

• Ορισμένες δραστηριότητες μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό, συμπεριλαμβανομένου του στραγγαλισμού, εάν το κορδόνι τυλιχτεί γύρω από τον 
λαιμό σας. Χρησιμοποιείτε το κορδόνι με προσοχή.

• Αποφύγετε την άσκηση υπερβολικής πίεσης στο σημείο εφαρμογής του αισθητήρα, αφού έτσι μπορεί να προκληθεί βλάβη στο δέρμα κάτω από τον 
αισθητήρα.

• Πριν αλλάξετε μπαταρίες, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και ότι δεν είναι εφαρμοσμένη σε δάκτυλο.
Προφυλάξεις

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περιβάλλον μαγνητικής τομογραφίας, σε εκρηκτική ατμόσφαιρα ή σε νεογέννητα.
• Αυτή η συσκευή δεν διαθέτει προστασία από απινιδισμό σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60601-1.
• Μη χρησιμοποιείτε το GO2 ως μοναδική βάση για τη λήψη ιατρικών αποφάσεων. Προορίζεται για χρήση μόνο ως πρόσθετη πηγή πληροφοριών, τις 
οποίες μπορείτε να δίνετε στον εντεταλμένο επαγγελματία του τομέα φροντίδας υγείας.

• Το GO2 ενδέχεται να ερμηνεύσει εσφαλμένα την υπερβολική κίνηση ως καλή ισχύ σφυγμού. Περιορίστε την κίνηση του δακτύλου, όσο το δυνατό 
περισσότερο, όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

• Το GO2 πρέπει να είναι σε θέση να μετρήσει σωστά τον σφυγμό σας για να σας δώσει ακριβή μέτρηση. Μη βάζετε τη συσκευή στο ίδιο χέρι/στον ίδιο 
βραχίονα όταν χρησιμοποιείτε περιχειρίδα ή οθόνη παρακολούθησης της πίεσης του αίματος.

• Το GO2 δεν έχει συναγερμούς. Δεν θα ηχήσει εάν το ποσοστό του οξυγόνου στο αίμα σας είναι χαμηλό ή εάν η συχνότητα σφυγμού είναι υπερβολικά 
υψηλή ή υπερβολικά χαμηλή.

• Μην αποστειρώνετε, μην αποστειρώνετε σε αυτόκαυστο και μην τοποθετείτε το GO2 σε υγρό, και μην το καθαρίζετε με καθαριστικά προϊόντα που 
περιέχουν χλωριούχο αμμώνιο ή προϊόντα που δεν περιλαμβάνονται στις παρούσες οδηγίες. Μη χύνετε και μην ψεκάζετε οποιοδήποτε υγρό επάνω στο 
GO2.

• Το GO2 δεν προορίζεται για χρήση σε ιδρύματα.
• Οποιαδήποτε από τις ακόλουθες συνθήκες μπορεί να μειώσει την απόδοση του GO2:

• Το GO2 μπορεί να μη λειτουργήσει εάν έχετε κακή κυκλοφορία. Τρίψτε το δάκτυλό σας για να αυξήσετε την κυκλοφορία ή τοποθετήστε τη συσκευή σε 
άλλο δάκτυλο. 

• Το GO2 μετράει τον κορεσμό οξυγόνου της λειτουργικής αιμοσφαιρίνης. Τα υψηλά επίπεδα δυσλειτουργικής αιμοσφαιρίνης (που προκαλούνται από 
νόσο δρεπανοκυτταρικής αναιμίας, μονοξείδιο του άνθρακα, κ.λπ.) μπορεί να επηρεάσουν την ακρίβεια των μετρήσεων.

• Οι μπαταρίες μπορεί να παρουσιάσουν διαρροή ή να εκραγούν, εάν χρησιμοποιηθούν ή απορριφθούν με ακατάλληλο τρόπο. Αφαιρέστε την μπαταρία, 
εάν το GO2 πρόκειται να αποθηκευτεί για διάστημα μεγαλύτερο των 30 ημερών.

• Μη χρησιμοποιείτε το GO2 σε περιβάλλον ευνοϊκό για την καύση (περιβάλλον εμπλουτισμένο με οξυγόνο).
• Μη χρησιμοποιείτε το GO2 εκτός των καθορισμένων πεδίων τιμών θερμοκρασίας λειτουργίας και αποθήκευσης.
• Μη χρησιμοποιείτε το GO2 για περισσότερα από 30 λεπτά χωρίς να αλλάζετε τη θέση της συσκευής σε άλλο δάκτυλο.
• Το GO2 πρέπει να χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις πληροφορίες που παρέχονται στις παρούσες οδηγίες.
• Μην κάνετε παρεμβάσεις στο εύκαμπτο κύκλωμα και μην κρεμάτε το κορδόνι από αυτό.
• Όταν χρησιμοποιείτε το GO2 στο σπίτι, αποφεύγετε την έκθεση του GO2 σε χνούδια και σκόνες.
• Οι τιμές ισχύος πεδίου από σταθερούς πομπούς, όπως σταθμοί βάσης για ασύρματα τηλέφωνα (κινητά/ασύρματα) και επίγειους φορητούς ασυρμάτους, 
πυλώνες ερασιτεχνικών ραδιοφωνικών εκπομπών, ραδιοφωνικών εκπομπών AM και FM και τηλεοπτικών εκπομπών, μπορεί να επηρεάσουν την ακρίβεια.

• Η χρήση σε οχήματα επειγόντων περιστατικών με συστήματα επικοινωνίας μπορεί να επηρεάσει την ακρίβεια.
• Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί συσκευή ελέγχου λειτουργίας για την αποτίμηση της ακρίβειας αυτού του παλμικού οξυμέτρου.
• Ακολουθήστε την τοπική νομοθεσία σχετικά με την απόρριψη και την ανακύκλωση του GO2 και των εξαρτημάτων του, συμπεριλαμβανομένης της 
μπαταρίας του.

• Το GO2 είναι ένα ηλεκτρονικό όργανο ακριβείας και πρέπει να επισκευάζεται μόνο από τεχνικούς σέρβις της Nonin. Επιτόπια επισκευή της συσκευής 
δεν είναι δυνατή. Μην επιχειρήσετε να ανοίξετε το περίβλημα ή να επισκευάσετε το ηλεκτρονικό κύκλωμα. Το άνοιγμα του περιβλήματος μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στη συσκευή και να καταστήσει άκυρη την εγγύηση.

Σύμβολα

Σύμβολα οθόνης

Χρήση του μοντέλου 9570 GO2
Εγκατάσταση της μπαταρίας AAA: Χρησιμοποιείτε μόνο αλκαλικές μπαταρίες. Μία μπαταρία 1,5 Volt μεγέθους AAA (LR03) τροφοδοτεί το 
GO2 για περίπου 2400 μετρήσεις. Αφαιρέστε το πορτάκι της μπαταρίας που βρίσκεται στην αριστερή πλευρά του GO2, σύροντάς το προς το μέρος σας.
1. Αφαιρέστε το πορτάκι της μπαταρίας που βρίσκεται στην αριστερή πλευρά του GO2, σύροντάς το προς το μέρος σας.
2. Εισάγετε μία νέα μπαταρία 1,5 Volt μεγέθους AAA. Ακολουθήστε τις ενδείξεις συν (+) και πλην (-) για τον προσανατολισμό της μπαταρίας (όπως 
φαίνεται στο εσωτερικό του χώρου των μπαταριών).

3. Επανατοποθετήστε προσεκτικά το πορτάκι της μπαταρίας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην το τοποθετείτε με τη βία στη θέση του. Εφαρμόζει μόνο όταν τοποθετείται σωστά.
Όταν η μπαταρία είναι χαμηλή, αναβοσβήνει το σύμβολο ένδειξης της μπαταρίας στην οθόνη. Αφαιρέστε την μπαταρία, εάν η συσκευή πρόκειται να αποθηκευτεί 
για διάστημα μεγαλύτερο των 30 ημερών. Αντικαταστήστε τη χαμηλή μπαταρία το συντομότερο δυνατό.
Τοποθέτηση του GO2 στο δάκτυλό σας: Κρατήστε το GO2 με την οθόνη στραμμένη προς τα εσάς, εισάγετε το δάκτυλό σας μέσα στην 
υποδοχή στο κάτω μέρος της συσκευής, όπως φαίνεται δεξιά, έως ότου το άκρο του δακτύλου αγγίξει τον ενσωματωμένο οδηγό stop. Συνιστάται η χρήση 
του δείκτη.
Διατηρείτε τον πήχη του χεριού σας παράλληλο με το δάπεδο όταν χρησιμοποιείτε το GO2. Βεβαιωθείτε ότι το δάκτυλό σας βρίσκεται μέσα στον οδηγό 
του δακτύλου και ότι το GO2 βρίσκεται στο επίπεδο της καρδιάς ή του στήθους.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η σωστή τοποθέτηση της συσκευής στο δάκτυλό σας είναι ζωτικής σημασίας για ακριβείς μετρήσεις. Όταν είναι στο δάκτυλο, μην 
πιέζετε το GO2 πάνω σε οποιαδήποτε επιφάνεια και μην το σφίγγετε ή στηρίζετε με τον αντίχειρα. Το εσωτερικό ελατήριο παρέχει τον σωστό βαθμό 
πίεσης. Επιπλέον πίεση ενδέχεται να προκαλέσει ανακριβείς ενδείξεις.
Ενεργοποίηση της συσκευής: Το GO2 ενεργοποιείται αυτόματα με την εισαγωγή του δακτύλου. Μόλις εισαχθεί ένα δάκτυλο, το GO2 εκτελεί 
έναν σύντομο αυτοέλεγχο (Εικόνα D). Βεβαιωθείτε ότι εμφανίζονται όλα τα τμήματα της οθόνης LCD (οθόνη υγρών κρυστάλλων) κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας έναρξης. Εάν οποιοδήποτε μέρος της οθόνης δεν ανάβει, μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. Επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικών σέρβις της 
Nonin για επισκευή ή αντικατάσταση.
Επαλήθευση λειτουργίας: Η οθόνη LCD του GO2 έχει ενσωματωμένο κρυφό φωτισμό που ενεργοποιείται αυτόματα σε συνθήκες χαμηλού 
φωτισμού. Αυτό επιτρέπει στην οθόνη να είναι ορατή σε σκοτεινά μέρη.
Αν η συσκευή δεν ενεργοποιηθεί ή σβήσει απροσδόκητα:
• Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες είναι τοποθετημένες σωστά.
• Οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες.
Επαληθεύετε συνεχώς τη λειτουργία. Εάν το πρόβλημα εξακολουθεί να υφίσταται, αφαιρέστε τις μπαταρίες και επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικών 
σέρβις της Nonin.
Το OxitestPlus7 της Datrend Systems, Inc. μπορεί να χρησιμοποιηθεί για επαλήθευση της λειτουργίας του παλμικού οξυμέτρου.
Ανάγνωση των αποτελεσμάτων σας: Όταν βάλετε το δάκτυλό σας στο GO2, θα παρατηρήσετε ότι ανάβει η οθόνη LCD. Οι αριθμοί που 
βλέπετε, υποδεικνύουν τα εξής:
• το ποσοστό οξυγόνου στο αίμα σας, το οποίο εμφανίζεται ως %SpO2 και
• τη συχνότητα του σφυγμού σας, η οποία εμφανίζεται ως διψήφιος ή τριψήφιος αριθμός που μετράει πόσες φορές χτυπάει η καρδιά σας ανά λεπτό.
Η ένδειξη ποιότητας σφυγμού ( ) υποδεικνύει την ισχύ του σήματος συχνότητας σφυγμού. Γραμμές εμφανίζονται μετά το , που υποδεικνύει την ισχύ του 
σήματος σφυγμού ( ). Όσο περισσότερες οι γραμμές, τόσο ισχυρότερο το σήμα ποιότητας σφυγμού.
Εάν δεν λαμβάνετε μέτρηση συχνότητας σφυγμού και η ένδειξη ποιότητας σφυγμού είναι κακή, ζεστάνετε το δάκτυλο ή τοποθετήστε σε άλλο δάκτυλο.
Όσο το GO2 διατυπώνει τη μέτρησή του αμέσως μετά την ενεργοποίηση της συσκευής, η ένδειξη ανεπαρκούς σήματος ( ) εμφανίζεται. Η ένδειξη 
ανεπαρκούς σήματος εμφανίζεται επίσης όταν βγάζετε το δάκτυλό σας, για να υποδηλώσει ότι δεν εντοπίζεται σήμα σφυγμού ή ότι υπάρχει υπερβολική 
κίνηση. Εάν αυτό το σύμβολο δεν σβήσει όταν το δάκτυλό σας βρίσκεται στη συσκευή, επανατοποθετήστε το δάκτυλό σας ή χρησιμοποιήστε άλλο 
δάκτυλο.

Το σύμβολο ένδειξης μπαταρίας ( ) υποδεικνύει την ισχύ της μπαταρίας (όσο λιγότερο γεμάτο είναι το σύμβολο, τόσο λιγότερη μπαταρία απομένει 
– βλέπε τον παραπάνω πίνακα «Σύμβολο οθόνης»). Όταν το σύμβολο αυτό αρχίσει να αναβοσβήνει, αντικαταστήστε την μπαταρία.
Απενεργοποίηση του μοντέλου GO2 9570
Το μοντέλο GO2 θα τεθεί αυτόματα εκτός λειτουργίας περίπου 10 δευτερόλεπτα μετά την απομάκρυνση του δακτύλου ή μετά από διάστημα 2 λεπτών 
με σήματα κακής ποιότητας.
Φροντίδα και συντήρηση
Το GO2 δεν απαιτεί βαθμονόμηση ή περιοδική συντήρηση πέραν της αντικατάστασης της μπαταρίας. Η αναμενόμενη ωφέλιμη διάρκεια ζωής της 
συσκευής είναι 2 έτη.
Σκουπίστε τη συσκευή με ένα μαλακό πανί εμποτισμένο με ήπιο απορρυπαντικό ή με διάλυμα χλωρίνης αναλογίας 10%. Μη χρησιμοποιείτε αδιάλυτη 
χλωρίνη ή οποιοδήποτε άλλο διάλυμα καθαρισμού εκτός από αυτά που συνιστώνται στις παρούσες οδηγίες, καθώς ενδέχεται να προκληθεί μόνιμη ζημιά. 
Στεγνώστε με μαλακό πανί ή αφήστε να στεγνώσει στον αέρα.
Καθαρίζετε μία φορά την εβδομάδα ή συχνότερα εάν χρησιμοποιείται από πολλούς χρήστες.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Μην αποστειρώνετε, μην αποστειρώνετε σε αυτόκαυστο και μην τοποθετείτε το GO2 σε υγρό, και μην το καθαρίζετε με καθαριστικά προϊόντα που 
περιέχουν χλωριούχο αμμώνιο ή προϊόντα που δεν περιλαμβάνονται στις παρούσες οδηγίες. Μη χύνετε και μην ψεκάζετε οποιοδήποτε υγρό επάνω στο 
GO2.
Προδιαγραφές
Προβολή εύρους τιμών κορεσμού οξυγόνου: 0 έως 100%
Προβολή εύρους τιμών συχνότητας σφυγμού: 18 έως 321 σφυγμοί ανά λεπτό (BPM)
Δηλωμένο εύρος τιμών ακριβείας κορεσμού οξυγόνου (Arms*):  70% έως 100% SpO2 ±2 ψηφία
Δηλωμένο εύρος τιμών ακριβείας κορεσμού οξυγόνου κακής αιμάτωσης (Arms*):  
70% έως 100% SpO2 ±2 ψηφία
Δηλωμένο εύρος τιμών ακριβείας συχνότητας σφυγμού (Arms*):  20 έως 250 BPM±3 ψηφία
Δηλωμένο εύρος τιμών ακριβείας συχνότητας σφυγμού κακής αιμάτωσης (Arms*): 40 έως 240 BPM ±3 ψηφία
Μήκη κύματος μέτρησης και ισχύς εξόδου**: 
Κόκκινο: 660 νανόμετρα σε μέγιστη τιμή κατά μέσο όρο 0,8 mW
Υπέρυθρο: 910 νανόμετρα σε μέγιστη τιμή κατά μέσο όρο 1,2 mW

Θερμοκρασία: 
Λειτουργία: 5 °C έως 40 °C (41 °F έως 104 °F)
Φύλαξη/μεταφορά: -30 °C έως 70 °C (-22 °F έως 158 °F)
Χρόνος (από την αποθήκευση) μέχρι 
το μόνιτορ να είναι έτοιμο για τη 
χρήση για την οποία προορίζεται: 7 λεπτά για να ζεσταθεί από τους -30 °C στους 5 °C

12 λεπτά για να κρυώσει από τους 70 °C στους 40 °C
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η θερμοκρασία της συσκευής δεν θα υπερβεί τους 41 °C όταν μετριέται κατά τη διάρκεια μιας ελεγχόμενης περιβαλλοντικής δοκιμής.
Υγρασία: 
Λειτουργία: 10% έως 90% σχετική υγρασία, χωρίς συμπύκνωση υδρατμών
Φύλαξη/μεταφορά: 10% έως 95% σχετική υγρασία, χωρίς συμπύκνωση υδρατμών

Υψόμετρο λειτουργίας: 
Λειτουργία: Έως 4.000 μέτρα / 13.123 πόδια

Διάρκεια ζωής μπαταριών: 
Συνεχής: Περίπου 2400 επιτόπιοι έλεγχοι με βάση ~21 ώρες λειτουργίας με χρήση μίας αλκαλικής μπαταρίας 

μεγέθους AAA που υπολογίζονται στα 30 δευτερόλεπτα ανά χρήση.
Αποθήκευση: Τουλάχιστον 6 μήνες

Ταξινομήσεις κατά ANSI/AAMI ES60601-1 και CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1: 
Βαθμός προστασίας: Εξάρτημα εφαρμογής τύπου BF
Βαθμός προστασίας από την είσοδο 
στο περίβλημα: IP33

Τρόπος λειτουργίας: Συνεχής
Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με το πρότυπο ISO 10993-1, Βιολογική αξιολόγηση ιατρικών συσκευών – Μέρος 1: Αξιολόγηση και έλεγχος.

*Το ± 1 Arms αντιπροσωπεύει περίπου το 68% των μετρήσεων.
**Οι πληροφορίες αυτές είναι ιδιαίτερα χρήσιμες για τους νοσοκομειακούς γιατρούς που εκτελούν φωτοδυναμική θεραπεία.

Η συσκευή αυτή δεν κατασκευάζεται από φυσικό λάτεξ.

Αρχές λειτουργίας
Η παλμική οξυμετρία είναι μια μη επεμβατική μέθοδος που περνά ερυθρό και υπέρυθρο φως μέσω αιματούμενου ιστού και ανιχνεύει τα κυμαινόμενα 
σήματα που προκαλούνται από σφυγμούς του αρτηριακού αίματος. Το αίμα με καλή οξυγόνωση έχει ανοιχτό κόκκινο χρώμα ενώ το αίμα με κακή 
οξυγόνωση έχει σκούρο κόκκινο χρώμα. Το παλμικό οξύμετρο καθορίζει τον κορεσμό του λειτουργικού οξυγόνου της αρτηριακής αιμοσφαιρίνης (SpO2) 
από αυτή τη διαφορά στο χρώμα μετρώντας τον λόγο του απορροφηθέντος ερυθρού και υπερύθρου φωτός καθώς ο όγκος του αίματος παρουσιάζει 
διακυμάνσεις με κάθε σφυγμό.
Χρόνος απόκρισης εξοπλισμού
Εάν το σήμα από τον αισθητήρα είναι ανεπαρκές, οι τελευταίες τιμές SpO2 και συχνότητας σφυγμού που μετρήθηκαν παγώνουν για δέκα δευτερόλεπτα, 
και στη συνέχεια αντικαθιστώνται από παύλες.

Παράδειγμα: Υπολογισμός εκθετικής μέσης τιμής SpO2
Η τιμή SpO2 μειώνεται κατά 0,75% ανά δευτερόλεπτο. Συχνότητα παλμών = 75 BPM
Η απόκριση της μέσης τιμής 4 σφυγμών είναι 1,5 δευτερόλεπτα.
Σύνοψη δοκιμών
Διεξάχθηκαν δοκιμές για την ακρίβεια μέτρησης SpO2 και κακής αιμάτωσης από την Nonin Medical, Inc., ως εξής:
Δοκιμή ακριβείας SpO2: Σε συνθήκες μη κίνησης σε ένα ανεξάρτητο εργαστήριο ερευνών, οι δοκιμές για την ακρίβεια μέτρησης του SpO2 διεξάγονται 
κατά τη διάρκεια μελετών επαγόμενης υποξίας σε υγιή υποκείμενα, άνδρες και γυναίκες, μη καπνιστές, με ανοικτή έως σκούρα επιδερμίδα ηλικίας 18 ετών και άνω. 
Η μετρούμενη τιμή κορεσμού αρτηριακής αιμοσφαιρίνης (SpO2) από τους αισθητήρες συγκρίνεται με την τιμή αρτηριακού οξυγόνου αιμοσφαιρίνης (SaO2), η 
οποία προσδιορίζεται από δείγματα αίματος με ένα εργαστηριακό πολυπαραμετρικό οξύμετρο. Η ακρίβεια των αισθητήρων είναι συγκρίσιμη με τα δείγματα του 
πολυπαραμετρικού οξυμέτρου τα οποία μετρήθηκαν σε εύρος τιμών SpO2 70 - 100%. Τα δεδομένα ακριβείας υπολογίζονται μέσω της ρίζας μέσου τετραγώνου 
(τιμή Arms) για όλα τα υποκείμενα, σύμφωνα με τα πρότυπα ISO 80601-2-61 και ISO 9919, Ιατρικός ηλεκτρικός εξοπλισμός–Ειδικές απαιτήσεις για τη βασική 
ασφάλεια και τη θεμελιώδη απόδοση εξοπλισμού παλμικού οξυμέτρου για ιατρική χρήση.
Δοκιμές κακής αιμάτωσης: Αυτή η δοκιμή χρησιμοποιεί έναν προσομοιωτή SpO2 για να παρέχει προσομοιωμένη συχνότητα σφυγμού, με 
δυνατότητα προσαρμογής των ρυθμίσεων εύρους για διάφορα επίπεδα SpO2 τα οποία θα διαβάσει το οξύμετρο. Η συσκευή πρέπει να διατηρεί την 
ακρίβειά της σύμφωνα με τα πρότυπα ISO 80601-2-61 και ISO 9919 για την καρδιακή συχνότητα και το SpO2 στο χαμηλότερο εύρος σφυγμού που 
μπορεί να επιτευχθεί (εύρος διαμόρφωσης 0,3%).
Εγγύηση
Η Nonin παρέχει εγγύηση στον αγοραστή, για περίοδο 2 ετών από την ημερομηνία αγοράς, για κάθε GO2, μοντέλο 9570, εξαιρουμένης της μπαταρίας. 
Η Nonin αναλαμβάνει την επισκευή ή αντικατάσταση δωρεάν για κάθε GO2, μοντέλο 9570, που θα βρεθεί ελαττωματικό σύμφωνα με την παρούσα 
εγγύηση, για το οποίο ο αγοραστής θα έχει ενημερώσει τη Nonin σχετικά με τον αριθμό σειράς και την ύπαρξη ελαττώματος, αρκεί η ενημέρωση να 
γίνει εντός του χρόνου ισχύος της εγγύησης. Η Nonin διατηρεί το δικαίωμα να αντικαταστήσει τη συσκευή με μια κατάλληλη εναλλακτική συσκευή.
Η εγγύηση αυτή δεν περιλαμβάνει έξοδα αποστολής προς και από τη Nonin. Η Nonin επιφυλάσσεται του δικαιώματος να χρεώσει κάποιο ποσό για αίτημα 
επισκευής λόγω εγγύησης σε οποιοδήποτε GO2, μοντέλο 9570, που διαπιστώνεται ότι είναι εντός των προδιαγραφών. Το GO2, μοντέλο 9570, είναι ένα ηλεκτρονικό 
όργανο ακριβείας και πρέπει να επισκευάζεται μόνο από τεχνικούς σέρβις της Nonin. Κάθε σημάδι ή ένδειξη ότι το GO2, μοντέλο 9570, έχει ανοιχτεί, έχει 
υποβληθεί σε επιτόπιο σέρβις από άτομα που δεν ανήκουν στο προσωπικό της Nonin, έχει υποστεί παραβίαση ή άλλη μορφή κακής χρήσης του GO2, μοντέλο 
9570, θα καθιστά άκυρη την εγγύηση. Η εγγύηση του GO2, μοντέλο 9570, παρέχεται μόνο για χρήση σε κατ' οίκον ιατρική φροντίδα. Κάθε εργασία εκτός 
εγγύησης θα εκτελείται σύμφωνα με τις συνήθεις τιμές και χρεώσεις της Nonin που θα ισχύουν την εποχή της παράδοσης στη Nonin.

Δήλωση κατασκευαστή
Ανατρέξτε στον πίνακα που ακολουθεί για συγκεκριμένες πληροφορίες σχετικά με τη συμμόρφωση της συσκευής αυτής με το πρότυπο IEC 60601-1-2.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτές οι οδηγίες ίσως να μην έχουν εφαρμογή σε όλες τις περιστάσεις. Η ηλεκτρομαγνητική διάδοση επηρεάζεται από την απορρόφηση 
και την αντανάκλαση από κτίρια, αντικείμενα και ανθρώπους.

• flickering or very bright light;
• weak pulse quality (low perfusion);
• low hemoglobin;
• arterial catheters; 

• nail polish, and/or artificial nails; and
• any tests recently performed on you 

that required an injection of 
intravascular dyes.

Symbol Definition

Caution! 

Follow Instructions for Use.

Type BF Applied Part (patient isolation from electrical shock)

CL
ASSIFIED

USC UL
UL Mark for Canada and the United States with respect to electric shock, fire, and mechanical hazards only in accordance with 
IEC 60601-1, UL 60601-1 and CAN/CSA-C22.2 No. 601.1.

CE Marking indicating conformance to EC Directive No. 93/42/EEC concerning medical devices.

EC REP Authorized Representative in the European Community

Temperature Limitation for storage/shipping

Inadequate Signal; the pulse signal is not detected or there is excessive motion.

Indicates separate collection for electrical and electronic equipment (WEEE)

Not for continuous monitoring (no alarm for SpO2)

Battery orientation

IP32 Protected against vertically falling water drops when enclosure is tilted up to 15 degrees and ingress of solid foreign objects 
greater than or equal to 2.5 mm (0.1 in.) in diameter per IEC 60529.

SN Serial Number

Medical prescription required

Symbol Description

The number next to this symbol is the amount of oxygen in your blood (functional oxygen saturation of arterial hemoglobin). 

The number next to this animated symbol is your pulse rate. Pulse rate 
is the number of times your heart beats per minute. 

       – – – Dashes replace the readings when the 3230 is unable to detect a 
usable signal.

Inadequate signal. Steady your hand, reposition finger, warm finger by rubbing, or select a different finger. 

Full capacity

Half capacity

Near empty capacity, replace.

(Flashing) Empty capacity, replace.

SpO2 Values Average Latency

Standard/Fast Averages SpO2 4-beat Exponential 2 beats

Pulse Rate Values Average Latency

Standard/Fast Averages SpO2 4-beat Exponential 2 beats

Equipment Delays Delay

Standard/Fast Averages SpO2 1.5 seconds

Electromagnetic Emissions
Emissions Test Compliance Electromagnetic Environment-Guidance

This device is intended for use in the electromagnetic environment specified below.  
The customer and/or user of this device should ensure that it is used in such an environement.

RF Emissions
CISPR 11

Group 1
This device uses RF energy only for its internal function.  Therefore, its RF 
emissions are very low and are not likely to cause any interference in nearby 
electronic equipment.

RF Emissions
CISPR 11

Class B
This device is suitable for use in all establishments, including domestic and 
those directly connected to the public low-voltage power supply network that 
supplies buildings used for domestic purposes.
Electromagnetic Immunity

Immunity Test Compliance Electromagnetic Environment-Guidance
Electrostatic Discharge 

(ESD)
IEC 61000-4-2

±8 kV contact
±15 kV air

Floors should be wood, concrete, or ceramic tile.  If floors are covered with 
synthetic material, relative himidty should be at least 30%.

Power Frequency 
(50/60 Hz)

Magnetic Field
IEC 61000-4-8

30 A/m Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical 
location in a typical commercial or hosipital environment.

Electromagnetic Immunity
Immunity Test Compliance Electromagnetic Environment-Guidance

Radiated RF
IEC 61000-4-3

10 V/m

Portable RF communications equipment (including peripherals such as 
antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm 
(12 inches) to any part of the 9570.  Otherwie, degradation of the 
performance of this equipment could result.

Not Applicable
IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-6

Nonin Medical, Inc.
13700 1st Avenue North

Plymouth, Minnesota 55441 USA

(800) 356-8874 (USA/Canada)
+1 (763) 553-9968 (outside USA and Canada)

Fax: +1 (763) 553-7807
E-mail: technicalservice@nonin.com

Nonin Medical B.V.
Prins Hendriklaan 26

1075 BD Amsterdam, Netherlands

+31 (0)13 - 79 99 040 (Europe)
Fax: +31 (0)13 - 79 99 042

E-mail: technicalserviceintl@nonin.com

• μεταβλητή φωτεινότητα ή πολύ έντονο φως
• κακή ποιότητα σφυγμού (κακή αιμάτωση)
• χαμηλή αιμοσφαιρίνη

• αρτηριακοί καθετήρες 
• βερνίκι νυχιών ή/και τεχνητά νύχια και

• οποιεσδήποτε εξετάσεις κάνατε πρόσφατα και 
απαιτούσαν έγχυση ενδαγγειακών χρωστικών.

Σύμβολο Ορισμός

Προσοχή! 

Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης.

Εξάρτημα εφαρμογής τύπου BF (απομόνωση του ασθενούς από ηλεκτροπληξία)

CL
ASSIFIED

USC UL
Σήμανση UL για τον Καναδά και τις Ηνωμένες Πολιτείες σε σχέση με ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και μηχανικούς κινδύνους μόνο σύμφωνα 
με τα πρότυπα IEC 60601-1, UL 60601-1 και CAN/CSA-C22.2 No. 601.1.

Ένδειξη CE που δηλώνει συμμόρφωση με την  Οδηγία της ΕΚ No.  93/42/ΕΟΚ περί ιατρικών συσκευών.

EC REP Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Όρια θερμοκρασίας για αποθήκευση/μεταφορά

Ανεπαρκές σήμα. Δεν εντοπίζεται σήμα σφυγμού ή υπάρχει υπερβολική κίνηση.

Υποδηλώνει ξεχωριστή συλλογή για ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (AHHE)

Δεν προορίζεται για συνεχή παρακολούθηση (δεν υπάρχει συναγερμός για SpO2)

Προσανατολισμός μπαταριών

IP32 Προστατεύεται από σταγόνες νερού που πέφτουν κατακόρυφα, όταν το περίβλημα έχει κλίση έως και 15 μοίρες, καθώς και από 
είσοδο στερεών ξένων σωμάτων που έχουν διάμετρο μεγαλύτερη ή ίση με 2,5 mm (0,1 in.), σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529.

SN Αριθμός σειράς

Απαιτείται ιατρική συνταγή

Σύμβολο Περιγραφή
Ο αριθμός δίπλα στο σύμβολο αυτό είναι η ποσότητα οξυγόνου στο αίμα σας (κορεσμός αρτηριακού οξυγόνου της λειτουργικής 
αιμοσφαιρίνης). 
Ο αριθμός δίπλα σε αυτό το κινούμενο σύμβολο είναι η συχνότητα σφυγμού. Συχνότητα σφυγμού είναι ο αριθμός των κτύπων της 
καρδιάς ανά λεπτό. 

       – – – Οι παύλες αντικαθιστούν τις ενδείξεις όταν το 3230 δεν μπορεί να εντοπίσει λειτουργικό σήμα.
Ανεπαρκές σήμα. Σταθεροποιήστε το χέρι, επανατοποθετήστε το δάκτυλο, ζεστάνετε το δάκτυλο τρίβοντάς το ή επιλέξτε 
διαφορετικό δάκτυλο. 
Πλήρης φόρτιση

Μισή φόρτιση

Σχεδόν αποφορτισμένη. Αντικαταστήστε.

(Αναβοσβήνει) Αποφορτισμένη. Αντικαταστήστε.

Τιμές SpO2 Μέση τιμή Χρονοκαθυστέρηση
Τυπική/Εκτεταμένου προσδιορισμού μέση τιμή SpO2 Εκθετική 4 σφυγμών 2 σφυγμοί

Τιμές συχνότητας σφυγμού Μέση τιμή Χρονοκαθυστέρηση
Τυπική/Εκτεταμένου προσδιορισμού μέση τιμή SpO2 Εκθετική 4 σφυγμών 2 σφυγμοί

Καθυστερήσεις εξοπλισμού Καθυστέρηση
Τυπική/Εκτεταμένου προσδιορισμού μέση τιμή SpO2 1,5 δευτερόλεπτα

Ηλεκτρομαγνητικές εκπομπές
Έλεγχος εκπομπών Συμμόρφωση Ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον-Καθοδήγηση

Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον που καθορίζεται πιο κάτω.
Ο πελάτης ή/και ο χρήστης αυτής της συσκευής πρέπει να διασφαλίζει τη χρήση της σε αντίστοιχο περιβάλλον.

Εκπομπές 
ραδιοσυχνοτήτων

CISPR 11
Ομάδα 1

Αυτή η συσκευή χρησιμοποιεί ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων μόνο για τις εσωτερικές της λειτουργίες. 
Συνεπώς, οι εκπομπές των ραδιοσυχνοτήτων είναι πολύ χαμηλές και δεν ενδέχεται να προκαλέσουν 
παρεμβολές σε πλησίον ευρισκόμενο ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Εκπομπές 
ραδιοσυχνοτήτων

CISPR 11
Κατηγορία B

Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση σε όλες τις εγκαταστάσεις, όπως οι οικιακές εγκαταστάσεις 
και όσες εγκαταστάσεις συνδέονται απευθείας στο δημόσιο δίκτυο τροφοδοσίας χαμηλής τάσης που 
τροφοδοτεί όσα κτίρια χρησιμοποιούνται για οικιακούς σκοπούς.

Ηλεκτρομαγνητική ατρωσία
Έλεγχος ατρωσίας Συμμόρφωση Ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον-Καθοδήγηση
Ηλεκτροστατική εκφόρτιση 

(ESD)
IEC 61000-4-2

Επαφή ±8 kV
Αέρας ±15 kV

Τα δάπεδα πρέπει να είναι από ξύλο, τσιμέντο ή κεραμικά πλακάκια. Εάν τα δάπεδα καλύπτονται από 
συνθετικό υλικό, η σχετική υγρασία πρέπει να είναι τουλάχιστον 30%.

Συχνότητα ισχύος 
(50/60 Hz)

Μαγνητικό πεδίο
IEC 61000-4-8

30 A/m Τα μαγνητικά πεδία συχνότητας ισχύος πρέπει να είναι στα επίπεδα που χαρακτηρίζουν μια τυπική 
τοποθεσία σε ένα τυπικό εμπορικό ή νοσοκομειακό περιβάλλον.

Ηλεκτρομαγνητική ατρωσία
Έλεγχος ατρωσίας Συμμόρφωση Ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον-Καθοδήγηση

Ακτινοβολούμενες 
ραδιοσυχνότητες
IEC 61000-4-3

10 V/m

Ο φορητός εξοπλισμός επικοινωνίας με ραδιοσυχνότητες (συμπεριλαμβανομένου του περιφερειακού 
εξοπλισμού, όπως καλώδια κεραίας και εξωτερικές κεραίες) πρέπει να χρησιμοποιείται σε απόσταση όχι 
μικρότερη από 30 cm (12 ίντσες) από οποιοδήποτε τμήμα του μοντέλου 9570. Διαφορετικά ενδέχεται να 
επέλθει υποβάθμιση της απόδοσης αυτού του εξοπλισμού.

Δεν ισχύει
IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-6

Nonin Medical, Inc.
13700 1st Avenue North

Plymouth, Minnesota 55441, Η.Π.Α.
(800) 356-8874 (Η.Π.Α./Καναδάς)

+1 (763) 553-9968 (εκτός Η.Π.Α. και Καναδά)
Φαξ: +1 (763) 553-7807

E-mail: technicalservice@nonin.com

Nonin Medical B.V.
Prins Hendriklaan 26

1075 BD Amsterdam, Ολλανδία

+31 (0)13 - 79 99 040 (Ευρώπη)
Φαξ: +31 (0)13 - 79 99 042

E-mail: technicalserviceintl@nonin.com
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Instrukcja obsługi – Polski
GO2 Model 9570 Pulsoksymetr na palec
Wskazania dotyczące zastosowania
GO2 Model 9570 jest przeznaczony do pomiaru stopnia wysycenia krwi tlenem (%SpO2) (zawartości tlenu we krwi) i częstości tętna u osób dorosłych 
i dzieci. Aparat dostosowany jest do palców (innych niż kciuk) o grubości 0,8–2,5 cm (0,3–1,0 cala). Najbardziej zalecane jest zakładanie aparatu na palec 
wskazujący. Skontaktuj się ze swoim lekarzem, aby uzyskać informacje dotyczące oczekiwanego poziomu wysycenia tlenem (w celu porównania wyników). GO2 Model 9570 
przeznaczony jest tylko do użytku domowego.
Ostrzeżenia
• Oksymetr należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla małych dzieci. Małe elementy, takie jak osłona komory bateryjnej, bateria i smycz 

mogą stanowić zagrożenie udławieniem.
• W przypadku owinięcia smyczy wokół szyi wykonywanie niektórych czynności może powodować zagrożenie w postaci obrażeń ciała, w tym 

uduszenia. Podczas używania smyczy należy zachować środki ostrożności.
• Należy unikać wywierania nadmiernego nacisku w miejscu założenia czujnika, ponieważ mogłoby to spowodować uszkodzenie skóry pod 

czujnikiem.
• Przed wymianą baterii należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone, a czujnik nie jest założony na palec.

Przestrogi
• Nie wolno używać urządzenia w środowisku rezonansu magnetycznego (MR), w atmosferze o właściwościach wybuchowych oraz u noworodków.
• Urządzenie nie jest zabezpieczone przed defibrylacją wg IEC 60601-1.
• Wyniki uzyskane na podstawie wskazań aparatu GO2 nie mogą stanowić jedynej podstawy do podejmowania decyzji natury medycznej. Aparat 

przeznaczony jest do użytku w charakterze źródła dodatkowych informacji, które można przekazać licencjonowanemu przedstawicielowi służby 
zdrowia.

• Aparat GO2 może interpretować nadmierny ruch jako dobre natężenie siły tętna. Podczas stosowania aparatu należy maksymalnie ograniczyć ruch 
palcem.

• Aby uzyskać dokładne wskazania, aparat GO2 musi prawidłowo mierzyć tętno. Aparatu nie należy zakładać na tę samą rękę/ramię, na której 
znajduje się rękaw lub monitor do pomiaru ciśnienia.

• Aparat GO2 nie jest wyposażony w funkcje alarmowe. W przypadku zbyt niskiego poziomu tlenu we krwi lub zbyt wysokiej albo zbyt niskiej 
częstości tętna aparat nie wyemituje sygnału dźwiękowego.

• Aparatu GO2 nie należy sterylizować ani umieszczać w autoklawie lub roztworach ani czyścić go za pomocą środków zawierających chlorek amonu 
lub innych, niewymienionych w tej instrukcji. Na aparat GO2 nie należy wylewać płynów lub spryskiwać go płynami.

• Aparat GO2 nie jest przeznaczony do użytku w instytucjach.
• Niżej podane warunki mogą wpłynąć negatywnie na działanie aparatu GO2:

• W przypadku słabego krążenia aparat GO2 może nie działać. Należy potrzeć palec, aby zwiększyć krążenie lub umieścić aparat na innym palcu. 
• Aparat GO2 mierzy wysycenie tlenem hemoglobiny funkcjonalnej. Wysoki poziom hemoglobiny dysfunkcjonalnej (spowodowany anemią 

sierpowatokomórkową, tlenkiem węgla itd.) może wpłynąć na dokładność pomiarów.
• Wskutek niewłaściwego użytkowania lub wyrzucania baterii może nastąpić ich przeciek lub wybuch. Jeżeli aparat GO2 będzie przechowywany przez 

okres dłuższy niż 30 dni, należy wyjąć z niego baterię.
• Aparatu GO2 nie należy używać w środowisku łatwopalnym (wzbogaconym w tlen).
• Aparatu GO2 nie należy używać poza zakresami temperatur określonymi dla warunków roboczych i przechowywania.
• Nie należy używać aparatu GO2 przez czas dłuższy niż 30 minut bez przemieszczenia na inny palec.
• Aparat GO2 musi być używany zgodnie z informacjami zamieszczonymi w tej instrukcji.
• Nie wolno ingerować w giętki obwód, ani zawieszać na nim smyczy.
• Podczas użytku domowego aparatu GO2 należy unikać ekspozycji aparatu GO2 na pył i kurz.
• Pola pochodzące od nadajników stacjonarnych, takich jak stacje bazowe dla telefonów radiowych (komórkowych/bezprzewodowych) i lądowej 
łączności ruchomej, radioodbiorniki amatorskie oraz wieże nadawcze AM, FM i TV, mogą wpływać na dokładność pomiaru.

• Używanie aparatu w pojazdach ratowniczych wyposażonych w systemy komunikacyjne może być przyczyną niedokładności wskazań.
• W celu oceny dokładności wskazań pulsoksymetru nie można używać funkcjonalnego urządzenia testującego.
• Przy pozbywaniu się aparatu GO2 i jego elementów, w tym baterii, należy stosować się do lokalnych przepisów dotyczących utylizacji i recyklingu.
• Aparat GO2 jest precyzyjnym urządzeniem elektronicznym. Wszelkie naprawy muszą być przeprowadzane przez obsługę techniczną firmy Nonin. 

Przeprowadzanie napraw przez użytkownika nie jest możliwe. Nie należy podejmować prób otwierania obudowy aparatu ani naprawy elementów 
elektronicznych. Otwarcie obudowy może spowodować uszkodzenie aparatu i unieważnienie gwarancji.

Symbole

Symbole na wyświetlaczu

Używanie aparatu Model 9570 GO2
Instalacja baterii AAA: Należy używać wyłącznie baterii alkalicznych. Aparat GO2 zasilany jest jedną baterią 1,5-woltową o wielkości AAA (LR03), 
która umożliwia wykonanie około 2400 pomiarów. Usunąć drzwiczki komory bateryjnej, znajdujące się z lewej strony aparatu GO2, przesuwając je do 
siebie.
1. Usunąć drzwiczki komory bateryjnej, znajdujące się z lewej strony aparatu GO2, przesuwając je w kierunku do siebie.
2. Włożyć jedną nową baterię AAA 1,5 wolta. Baterię należy wprowadzić zgodnie z oznaczeniami plusa (+) i minusa (-) (znajdującymi się 

wewnątrz komory bateryjnej).
3. Ostrożnie założyć osłonę komory bateryjnej.
UWAGA: Podczas wkładania osłony nie należy używać siły; wpasować ją można tylko przy właściwym ustawieniu.
Jeżeli poziom naładowania baterii jest niski, symbol wskaźnika baterii na wyświetlaczu będzie migać. Jeżeli aparat będzie przechowywany przez okres 
dłuższy niż 30 dni, należy wyjąć z niego baterię. Baterie o niskim poziomie naładowania należy jak najszybciej wymienić.
Umieszczanie aparatu GO2 na palcu: Przytrzymać aparat GO2 z wyświetlaczem skierowanym do siebie; wsunąć palec do otworu w dolnej 
części aparatu (zgodnie z rysunkiem), tak aby koniuszek palca zetknął się z wbudowanym ogranicznikiem. Zaleca się nakładanie aparatu na palec 
wskazujący.
Podczas stosowania aparatu GO2 przedramię należy ułożyć równolegle do podłogi. Należy upewnić się, że palec jest wypośrodkowany w obrębie 
prowadnika, a aparat GO2 znajduje się na poziomie serca lub klatki piersiowej.
UWAGA: Dla uzyskania prawidłowych wskazań aparatu krytyczne znaczenie ma prawidłowe umieszczenie przyrządu na palcu. Po założeniu 
aparatu GO2 na palec nie należy przyciskać go do żadnej powierzchni, ściskać, ani przytrzymywać. Wewnętrzna sprężyna zapewnia odpowiedni 
nacisk; dodatkowy nacisk może niekorzystnie wpłynąć na dokładność wskazań.
Aktywacja urządzenia: Wsunięcie palca powoduje automatyczne włączenie się aparatu GO2. Po wsunięciu na palec aparatu GO2, urządzenie 
przeprowadza krótki autotest (Rysunek D). Należy sprawdzić, czy podczas sekwencji uruchamiania ukazują się wszystkie segmenty wyświetlacza 
ciekłokrystalicznego (LCD). Jeśli którykolwiek z segmentów nie ukazuje się, nie należy używać aparatu; należy skontaktować się z obsługą techniczną 
Nonin w celu naprawy lub wymiany urządzenia.
Sprawdzanie działania: Wyświetlacz LCD aparatu GO2 posiada zintegrowane podświetlenie, które włącza się automatycznie w warunkach 
słabego oświetlenia. Zapewnia to widzialność wyświetlacza w ciemności.
Jeżeli aparat nie włącza się lub niespodziewanie wyłącza się:
• Należy sprawdzić, czy baterie zostały prawidłowo włożone.
• Baterie są wyczerpane. Wymienić baterie.
Działanie aparatu należy stale sprawdzać. Jeżeli problem nie został rozwiązany, należy wyjąć baterie i skontaktować się z działem obsługi technicznej 
firmy Nonin.
Działanie pulsoksymetru można sprawdzić za pomocą OxitestPlus7 firmy Datrend Systems, Inc.
Odczyt wyników: Po włożeniu palca do aparatu GO2 nastąpi włączenie się wyświetlacza. Wyświetlone liczby wskazują:
• ilość tlenu we krwi, określoną jako %SpO2; oraz
• częstość tętna, wyświetlaną jako 2- lub 3-cyfrową liczbę, wskazującą liczbę uderzeń serca na minutę.
Wskaźnik jakości tętna ( ) określa siłę sygnału tętna. Paski wyświetlane po , wskazują siłę tętna ( ); im większa liczba pasków, tym wyższa 
jakość sygnału tętna.
Jeżeli aparat nie wyświetla odczytu częstości tętna i wskaźnik jakości tętna jest słaby, należy ogrzać palec lub przenieść aparat na inny palec.

Tuż po włączeniu, w trakcie pomiaru aparat GO2 wyświetla wskaźnik nieprawidłowego sygnału ( ). Wskaźnik nieprawidłowego sygnału ukazuje 
się również po wyjęciu palca z aparatu, informując w ten sposób, że sygnał tętna nie jest wykrywany, oraz w przypadku nadmiernego ruchu. Jeżeli 
symbol ten nie zniknie po włożeniu palca do aparatu, należy zmienić pozycję palca lub przełożyć aparat na inny palec.
Symbol wskaźnika baterii ( ) pokazuje stopień naładowania baterii (im mniej symbol jest wypełniony, tym niższy stopień naładowania baterii – 
zob. tabela „Symbole na wyświetlaczu” powyżej). Gdy symbol zacznie migać, należy wymienić baterię.
Wyłączanie aparatu Model GO2 9570
Aparat GO2 wyłączy się automatycznie po około 10 sekundach od momentu wyjęcia z niego palca lub po 2 minutach utrzymywania się słabego 
sygnału.
Dbałość o urządzenie i konserwacja
Aparat GO2 nie wymaga kalibracji, jak również żadnej innej okresowej konserwacji poza wymianą baterii. Oczekiwany okres trwałości użytkowej 
przyrządu wynosi 2 lata.
Powierzchnie urządzenia należy wytrzeć miękką szmatką zwilżoną w łagodnym detergencie lub w 10% roztworze alkoholu izopropylowego. Nie 
należy używać nierozcieńczonego wybielacza ani roztworu innego niż wyżej zalecane, ponieważ mogłoby to spowodować trwałe uszkodzenie 
aparatu. Wytrzeć do sucha miękką tkaniną lub pozostawić do wyschnięcia.
Jeżeli z aparatu korzysta kilku użytkowników, czyszczenie należy przeprowadzać raz na tydzień lub częściej.

PRZESTROGA:
Aparatu GO2 nie należy sterylizować ani umieszczać w autoklawie lub roztworach ani czyścić go za pomocą środków zawierających chlorek amonu 
lub innych, niewymienionych w tej instrukcji. Na aparat GO2 nie należy wylewać płynów lub spryskiwać go płynami.
Dane techniczne
Wyświetlany zakres wysycenia tlenem: od 0% do 100%
Wyświetlany zakres częstości tętna: od 18 do 321 uderzeń na minutę
Deklarowany zakres dokładności wysycenia tlenem (Arms*):  od 70% do 100% SpO2 ±2 cyfry
Deklarowany zakres dokładności wysycenia tlenem przy niskiej perfuzji (Arms*):  od 70% do 100% SpO2 ±2 cyfry
Deklarowany zakres dokładności częstości tętna (Arms*):  od 20 do 250 uderzeń na minutę ±3 cyfry
Deklarowany zakres dokładności częstości tętna przy niskiej perfuzji (Arms*): 
od 40 do 240 uderzeń na minutę ±3 cyfry

Długości fal pomiarowych i moc wyjściowa**: 
Fale czerwone: 660 nanometrów przy maksymalnej średniej wartości mocy 0,8 mW
Fale podczerwone: 910 nanometrów przy maksymalnej średniej wartości mocy 1,2 mW

Temperatura: 
Warunki robocze: od 5°C do 40°C
Przechowywanie/transport: od -30°C do 70°C
Czas potrzebny do aktywacji 

monitora w zamierzonym celu 
(po przechowywaniu urządzenia): 7 minut na ogrzanie od temp. -30°C do temp. 5°C

12 minut na schłodzenie od temp. 70°C do temp. 40°C
UWAGA: Według pomiarów w czasie testu w środowisku kontrolowanym, temperatura aparatu nie przekroczy 41°C.
Wilgotność: 

Warunki robocze: wilg. względna od 10% do 90% bez kondensacji
Przechowywanie/transport: wilg. względna od 10% do 95% bez kondensacji

Wysokość robocza: 
Warunki robocze: do 4000 metrów

Okres użytkowania baterii: 
Ciągły: około 2400 pomiarów jednorazowych przy ok. 21 godz. pracy i przy użyciu jednej alkalicznej baterii 

AAA, gdzie czas pomiaru to 30 s.
Przechowywanie: minimum 6 miesięcy

Klasyfikacja wg ANSI/AAMI ES60601-1 oraz CAN/CSA-C22.2 nr 60601-1: 
Stopień zabezpieczenia: część aplikacyjna typu BF
Stopień odporności osłony na 

infiltrację ciał obcych (IP): IP33
Tryb pracy: ciągły

Niniejszy produkt jest zgodny z normą ISO 10993-1 – Biologiczna ocena wyrobów medycznych, Część 1: Ocena i testowanie.
*±1 Arms odnosi się do około 68% pomiarów.
** Informacje te są szczególnie przydatne dla klinicystów prowadzących terapię fotodynamiczną.

Do produkcji tego urządzenia nie zastosowano naturalnego lateksu.

Zasady działania
Pulsoksymetria jest nieinwazyjną metodą polegającą na przepuszczaniu fal czerwonych i podczerwonych przez perfundowaną tkankę, co umożliwia 
wykrycie zmiennych sygnałów wyzwalanych przez pulsację w tętnicach. Dobrze natleniona krew jest jaskrawoczerwona, podczas gdy słabo natleniona 
krew jest ciemnoczerwona. Pulsoksymetr określa funkcjonalne wysycenie tlenem hemoglobiny tętniczej (SpO2) na podstawie różnicy tych kolorów, 
dokonując pomiaru stosunku pochłoniętego promieniowania czerwonego i podczerwonego w trakcie fluktuacji objętości przy każdym uderzeniu 
tętna.
Czas reakcji aparatu
Jeżeli sygnał z czujnika jest nieodpowiedni, dane z ostatniego pomiaru SpO2 i częstości tętna ulegną zamrożeniu na 10 sekund, po czym zostaną 
zastąpione kreskami.

Przykład: Rozszerzona wartość uśredniona SpO2
SpO2 zmniejsza się o 0,75% na sekundę; akcja serca = 75 uderzeń/min
Reakcja średniej z 4 uderzeń to 1,5 sekundy.
Opis testowania aparatu
Firma Nonin Medical, Inc. przeprowadziła testy dokładności SpO2 przy niskiej perfuzji. Poniżej zamieszczony jest opis tych testów:
Test dokładności SpO2: W warunkach bezruchu w czasie testu przeprowadzonego przez niezależne laboratorium naukowe zbadano dokładność 
pomiaru SpO2 u zdrowych, niepalących badanych obu płci, o różnych kolorach skóry, w wieku 18 lat lub więcej. Wynik pomiaru wysycenia hemoglobiny 
tętniczej (SpO2) uzyskany przy użyciu czujników porównywany jest z zawartością tlenu w hemoglobinie tętniczej (SaO2), wyznaczoną na podstawie próbek 
krwi przy użyciu karboksymetru laboratoryjnego. Dokładność wskazań czujników w porównaniu z pomiarami karboksymetrem określana jest dla zakresu 
SpO2 w przedziale 
70–100%. Dla wszystkich przypadków dokładność danych została obliczona przy użyciu średniej kwadratowej (wartości Arms) wg normy ISO 80601-2-
61 oraz ISO 9919, Medyczne urządzenia elektryczne — Szczególne wymogi dotyczące podstawowych zasad bezpieczeństwa i działania urządzeń 
pulsoksymetrycznych przeznaczonych do zastosowania w medycynie.
Testowanie w warunkach niskiej perfuzji: W tym teście za pomocą oksymetru dokonywane są odczyty częstości tętna generowanego przy 
użyciu symulatora SpO2, z regulacją ustawień amplitudy przy różnych poziomach SpO2. Dokładność modułu musi być zgodna z normą ISO 80601-
2-61 oraz ISO 9919 dla częstości tętna i SpO2 przy najniższej możliwej amplitudzie tętna (modulacji 0,3%).
Gwarancja
Firma Nonin udziela nabywcy gwarancji na okres 2 lat od daty zakupu na każdy aparat GO2 Model 9570 z wyjątkiem baterii. Firma Nonin 
zobowiązuje się do bezpłatnej naprawy lub wymiany każdego aparatu GO2 Model 9570, który zgodnie z warunkami niniejszej gwarancji zostanie 
uznany za uszkodzony i o uszkodzeniu którego firma zostanie powiadomiona przez nabywcę poprzez podanie numeru seryjnego, przy założeniu, 
że powiadomienie to będzie miało miejsce w okresie ważności gwarancji. Firma Nonin zastrzega sobie prawo do wymiany urządzenia na 
odpowiednie urządzenie alternatywne.
Gwarancja nie obejmuje kosztów dostarczenia produktu do i z firmy Nonin. Firma Nonin zastrzega sobie prawo do pobrania opłaty za usługę w 
odniesieniu do jakiegokolwiek aparatu GO2 Model 9570, który został przesłany do naprawy w ramach gwarancji, a którego parametry okażą się 
mieścić w granicach podanych w specyfikacji. Aparat GO2 Model 9570 jest precyzyjnym urządzeniem elektronicznym. Wszelkie naprawy muszą być 
przeprowadzane przez obsługę techniczną firmy Nonin. Stosownie do powyższego, jakiekolwiek oznaki świadczące o otwieraniu aparatu GO2 
Model 9570, naprawach wykonywanych przez personel inny niż firmy Nonin, manipulowaniu w aparacie GO2 Model 9570 lub nieodpowiednim 
jego stosowaniu spowodują unieważnienie niniejszej gwarancji. Gwarancja udzielona na aparat GO2 Model 9570 dotyczy tylko użytku domowego 
przyrządu. Wszelkie prace nie objęte gwarancją będą wykonywane za opłatą zgodnie ze standardowymi stawkami ustalonymi przez firmę Nonin i 
obowiązującymi w chwili dostarczenia produktu do firmy Nonin.

Deklaracja producenta
Informacje dotyczące zgodności urządzenia z normą IEC 60601-1-2 podane są w zamieszczonej niżej tabeli.

UWAGA: Powyższe zalecenia mogą nie mieć zastosowania w pewnych sytuacjach. Na rozchodzenie się fal elektromagnetycznych wywiera wpływ 
absorpcja oraz odbicie od konstrukcji, obiektów i ludzi.

• migające lub bardzo jaskrawe 
oświetlenie;

• słaba jakość tętna (niska perfuzja);
• niski poziom hemoglobiny;

• cewniki tętnicze; 
• lakier do paznokci i/lub sztuczne 

paznokcie; oraz

• jakiekolwiek ostatnio wykonywane 
badania, które wymagały 
wprowadzenia barwników 
wewnątrznaczyniowych.

Symbol Definicja

Przestroga! 

Postępować według Instrukcji użytkowania.

Część mająca kontakt z ciałem pacjenta typu BF (ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym).

CL
ASSIFIED

USC UL

Znak UL obowiązujący w Kanadzie i Stanach Zjednoczonych, dotyczący tylko zagrożeń porażeniem 
prądem elektrycznym, niebezpieczeństwa wywołania pożaru i zagrożeń mechanicznych, zgodnie 
z IEC 60601-1, UL 60601-1 oraz CAN/CSA-C22.2 nr 601.1.
Oznakowanie CE wskazujące na zgodność z wymaganiami  dyrektywy Komisji Europejskiej 
nr 93/42/EWG dotyczącej urządzeń medycznych.

EC REP Autoryzowany przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej.

Ograniczenie temperatury w warunkach przechowywania/transportu.

Nieprawidłowy sygnał; nie wykryto sygnału tętna lub występuje nadmierny ruch. 

Wskazuje wymóg oddzielnej zbiórki odpadów elektrycznych i elektronicznych (WEEE).

Urządzenie nie jest przeznaczone do ciągłego monitorowania (brak alarmu dla SpO2).

Ustawienie baterii

IP32 Ochrona przed spadającymi pionowo kroplami wody przy kącie nachylenia osłony do 15 stopni 
i rozmiarze ciał obcych o średnicy większej lub równej 2,5  mm (0,1  cala) zgodnie z IEC 60529.

SN Numer seryjny

Wymagana recepta lekarska.

Symbol Opis
Wartość liczbowa obok tego symbolu oznacza ilość tlenu we krwi (funkcjonalne wysycenie tlenem 
hemoglobiny we krwi tętniczej). 

Wartość liczbowa obok tego animowanego symbolu oznacza częstość tętna. Częstość tętna jest to 
liczba uderzeń serca na minutę. 

       – – – Myślniki zastępują odczyt, gdy model 3230 nie może wykryć odpowiedniego sygnału.
Nieprawidłowy sygnał. Ustabilizować dłoń, zmienić położenie palca, ogrzać palec przez pocieranie lub 
wybrać inny palec do pomiaru. 
Pełna pojemność baterii

Pół pojemności baterii

Bateria prawie pusta, należy wymienić baterię.

(Migające) Bateria pusta, należy wymienić baterię.

Wartości SpO2 Przeciętnie Opóźnienie
Standardowe/szybkie uśrednienie wartości SpO2 4-uderzeniowy wykładniczy 2 uderzenia

Wartości częstości tętna Przeciętnie Opóźnienie
Standardowe/szybkie uśrednienie wartości SpO2 4-uderzeniowy wykładniczy 2 uderzenia

Opóźnienie sprzętu Opóźnienie
Standardowe/szybkie uśrednienie wartości SpO2 1,5 sekundy

Nonin Medical, Inc.
13700 1st Avenue North

Plymouth, Minnesota 55441 USA

(800) 356-8874 (USA i Kanada)
+1 (763) 553-9968 (poza terenem USA i Kanady)

Faks: +1 (763) 553-7807
E-mail: technicalservice@nonin.com

Nonin Medical B.V.
Prins Hendriklaan 26

1075 BD Amsterdam, Holandia

+31 (0)13 - 79 99 040 (Europa)
Faks: +31 (0)13 - 79 99 042

E-mail: technicalserviceintl@nonin.com

Emisje elektromagnetyczne
Test emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – zalecenia

Urządzenie to jest przeznaczone do stosowania w środowisku elektromagnetycznym opisanym poniżej.
Użytkownik powinien zapewnić takie środowisko pracy.

Emisje fal radiowych
CISPR 11

Grupa 1
W urządzeniu tego typu energia fal radiowych wykorzystana jest tylko do realizacji 
wewnętrznych funkcji przyrządu. Z tej przyczyny promieniowanie RF pompy jest znikome i 
nie powinno wywoływać zakłóceń znajdujących się w pobliżu urządzeń elektronicznych.

Emisje fal radiowych
CISPR 11

Klasa B
Przyrząd ten można używać we wszystkich obiektach, w tym w budynkach mieszkalnych 
oraz budynkach bezpośrednio podłączonych do publicznej sieci zasilania niskiego napięcia, 
zaopatrującej budynki mieszkalne.

Odporność elektromagnetyczna
Test odporności Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – zalecenia

Wyładowania elektrostatyczne 
(ESD)

IEC 61000-4-2

±8 kV kontakt
±15 kV powietrze

Podłogi powinny być wykonane z drewna, betonu lub płytek ceramicznych. Jeżeli podłogi 
pokryte są materiałem syntetycznym, wilgotność względna powinna wynosić co najmniej 
30%.

Częstotliwość zasilania 
(50/60 Hz)

Pole magnetyczne
IEC 61000-4-8

30 A/m Siła pola magnetycznego o częstotliwości przemysłowej powinna być na poziomie 
charakterystycznym dla środowiska szpitalnego lub handlowego.

Odporność elektromagnetyczna
Test odporności Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – zalecenia

Wypromieniowane fale 
o częstotliwości radiowej

IEC 61000-4-3
10 V/m

Przenośne urządzenia komunikacyjne pracujące na częstotliwości radiowej (włączając w to 
kable do anten oraz anteny zewnętrzne) powinny być używane w odległości minimum 30 cm 
od każdej z części 9570. W przeciwnym razie może dojść do zmniejszenia efektywności 
działania urządzenia.

Nie dotyczy
IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-11, IEC 61000-4-6

GOGO
2

+-

C

D

E

B

A

% SpO2

% SpO2

% SpO2
6963-008-11
© 2019 Nonin Medical, Inc.

Nonin Medical, Inc.
13700 1st Avenue North
Plymouth, MN 55441, USA

Phone: +1 (763) 553-9968
(800) 356-8874 (US and Canada)
+31 (0)13 - 79 99 040 (Europe)

E-mail: info@nonin.com
infointl@nonin.com (Europe)
www.nonin.com

MPS, Medical Product Service GmbH
Borngasse 20
D-35619 Braunfels, Germany
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